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LISA JUR.7  ET 
 

LISA 

PARANDUS 

Euroopa parlamendi ja nõukogu 22. mai 2012. aasta määruses (EL) nr 528/2012, milles 

käsitletakse biotsiidide turul kättesaadavaks tegemist ja kasutamist 

(Euroopa Liidu Teataja L 167, 27. juuni 2012) 

1. Leheküljel 34 artikli 55 lõike 2 teine lõige 

asendatakse 

„Kõnealuse ajutise loa võib anda üksnes juhul, kui taotlust hindav pädev asutus on esitanud pärast 

toimikute hindamist kooskõlas artikliga 8 soovituse uue toimeaine heakskiitmiseks ning ajutise liidu 

loa taotluse saanud pädevad asutused või liidu loa puhul kemikaaliamet leiab, et biotsiid vastab 

eeldatavasti artikli 19 lõike 1 punktidele b, c ja d, võttes arvesse artikli 19 lõikes 2 sätestatud 

tegureid“ 

järgmisega: 

„Kõnealuse ajutise loa võib anda üksnes juhul, kui taotlust hindav pädev asutus on esitanud pärast 

toimikute hindamist kooskõlas artikliga 8 soovituse uue toimeaine heakskiitmiseks ning ajutise loa 

taotluse saanud pädevad asutused või ajutise liidu loa puhul kemikaaliamet leiab, et biotsiid vastab 

eeldatavasti artikli 19 lõike 1punktidele b, c ja d, võttes arvesse artikli 19 lõikes 2 sätestatud 

tegureid“ 
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2. Leheküljel 40 artikli 69 lõikes 1 

asendatakse 

„Loaomanikud tagavad, et biotsiidid klassifitseeritakse, pakendatakse ja märgistatakse 1 artikli 22 

lõike 2 punktis i osutatud ohu- ja hoiatuslausete kohaselt, direktiivi 1999/45/EÜ kohaselt ja 

vajaduse korral määruse (EÜ) nr 1272/2008 kohaselt.“ 

järgmisega: 

„Loaomanikud tagavad, et biotsiidid klassifitseeritakse, pakendatakse ja märgistatakse biotsiidi 

omaduste kinnitatud kokkuvõtte kohaselt, eelkõige1 artikli 22 lõike 2 punktis i osutatud ohu- ja 

hoiatuslausete kohaselt, direktiivi 1999/45/EÜ kohaselt ja vajaduse korral määruse (EÜ) nr 

1272/2008 kohaselt.“ 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

ΔΙΟΡΘΩΤΙΚΟ 

του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 528/2012 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 

22ας Μαΐου 2012, σχετικά με τη διάθεση στην αγορά και τη χρήση βιοκτόνων  

(Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 167 της 27ης Ιουνίου 2012) 

1. Στη σελίδα 28, άρθρο 42 παράγραφος 1 εισαγωγική φράση πρώτη περίοδος 

αντί: 

«1. Οι αιτούντες μπορούν να υποβάλουν αίτηση άδειας της Ένωσης για βιοκτόνα τα οποία 

έχουν παρόμοιες προϋποθέσεις χρήσης σε ολόκληρη την Ένωση εξαιρουμένων των βιοκτόνων τα 

οποία περιέχουν δραστικές ουσίες που εμπίπτουν στο άρθρο 5 και των βιοκτόνων των τύπων 

προϊόντων 14, 15, 17, 20 και 21.», 

διάβαζε: 

«1. Οι αιτούντες μπορούν να υποβάλουν αίτηση άδειας της Ένωσης για βιοκτόνα τα οποία 

έχουν παρόμοιους όρους χρήσης σε ολόκληρη την Ένωση εξαιρουμένων των βιοκτόνων τα οποία 

περιέχουν δραστικές ουσίες που εμπίπτουν στο άρθρο 5 και των βιοκτόνων των τύπων προϊόντων 

14, 15, 17, 20 και 21.». 

2. Στη σελίδα 28, άρθρο 42 παράγραφος 2 

αντί: 

«2. Έως την 1η Σεπτεμβρίου 2013, η Επιτροπή συντάσσει έγγραφα καθοδήγησης σχετικά με 

τον ορισμό των «παρόμοιων συνθηκών χρήσης σε ολόκληρη την Ένωση».», 

διάβαζε: 

«2. Έως την 1η Σεπτεμβρίου 2013, η Επιτροπή συντάσσει έγγραφα καθοδήγησης σχετικά με 

τον ορισμό των «παρόμοιων όρων χρήσης σε ολόκληρη την Ένωση».». 
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3. Στη σελίδα 28, άρθρο 43 παράγραφος 1 πρώτη περίοδος 

αντί: 

«1. Οι αιτούντες που επιθυμούν να υποβάλουν αίτηση για άδεια της Ένωσης σύμφωνα με το 

άρθρο 42 παράγραφος 1 υποβάλλουν αίτηση στον Οργανισμό, μαζί με βεβαίωση ότι προϋποθέσεις 

χρήσης του βιοκτόνου θα είναι παρόμοιες σε ολόκληρη την Ένωση, γνωστοποιώντας στον 

Οργανισμό την ονομασία της αρμόδιας αρχής του κράτους μέλους που προτείνουν για να 

αξιολογήσει την αίτηση και παρέχοντας έγγραφη επιβεβαίωση της σύμφωνης γνώμης της αρμόδιας 

αρχής αυτής ως προς τη διενέργεια της αξιολόγησης.», 

διάβαζε: 

«1. Οι αιτούντες που επιθυμούν να υποβάλουν αίτηση για άδεια της Ένωσης σύμφωνα με το 

άρθρο 42 παράγραφος 1 υποβάλλουν αίτηση στον Οργανισμό, μαζί με βεβαίωση ότι οι όροι χρήσης 

του βιοκτόνου θα είναι παρόμοιοι σε ολόκληρη την Ένωση, γνωστοποιώντας στον Οργανισμό την 

ονομασία της αρμόδιας αρχής του κράτους μέλους που προτείνουν για να αξιολογήσει την αίτηση 

και παρέχοντας έγγραφη επιβεβαίωση της σύμφωνης γνώμης της αρμόδιας αρχής αυτής ως προς τη 

διενέργεια της αξιολόγησης.». 

4. Στη σελίδα 117, παράρτημα VI σημείο 69 εισαγωγική φράση 

αντί: 

«69. Ο φορέας αξιολόγησης κρίνει ότι το βιοκτόνο δεν πληροί το κριτήριο iv) δυνάμει του 

άρθρου 19 παράγραφος 1 στοιχείο β), όπου η προβλέψιμη μετά τη χρήση του βιοκτόνου σύμφωνα 

με τους προτεινόμενους όρους συγκέντρωση της δραστικής ουσίας ή ανησυχητικών ουσιών ή 

μεταβολιτών ή προϊόντων διάσπασης ή αντίδρασης στα επιφανειακά ύδατα ή στα ιζήματά τους:», 

διάβαζε: 

«69. Ο φορέας αξιολόγησης κρίνει ότι το βιοκτόνο δεν πληροί το κριτήριο iv) δυνάμει του 

άρθρου 19 παράγραφος 1 στοιχείο β), όπου η προβλέψιμη μετά τη χρήση του βιοκτόνου σύμφωνα 

με τους προτεινόμενους όρους χρήσης συγκέντρωση της δραστικής ουσίας ή ανησυχητικών ουσιών 

ή μεταβολιτών ή προϊόντων διάσπασης ή αντίδρασης στα επιφανειακά ύδατα ή στα ιζήματά τους:». 
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